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A student who studies well with their Rav can gain many good things 
and achieve a sense of spiritual elevation thanks to what they learn 
from their Rav. When a student approaches their teacher, sees how that 
teacher behaves, learns, prays, and works to improve personal attributes, 
the student learns through the modeling of that teacher and begins to 
behave that way on their own.

The amoraim considered [the personal role modeling of a teacher 
to their students] of great significance, to such an extent that 
they said a Rav who does not permit his disciples to serve him 
deprives them of benevolence — as it is the great privilege of 
a disciple to serve their Rav. If we seek to prove the degree 
to which a student who cleaves to a great talmid chacham and 
learns from their ways can achieve spiritual elevation, let’s 
remember Yehoshua bin Nun, the leading disciple of Moshe 
Rabbeinu, who served him faithfully, and clung to his ways.  
Yehoshua was privileged to become the leader of Am Yisrael.

בס"ד

Daf Yomi For Us

Reuven needed to travel to a distant location, and he did not know how he 
would continue to run his business during his brief absence. So, Reuven 
turned to his friend and asked him to take his place for a few days. A 
bystander said to the two men: “All is well and good, but whoever comes 
to the store could be afraid to buy from your friend, because how would 
they be able to know the owner of the store permitted him to sell 
the items there?” A person may do with their own property and 
possessions whatever they desire. If a person wishes, they can 
choose to abandon their money. If a person desires, they can give 
their money away as a gift. It is possible to do anything [with one’s 
own possessions]. However, no one is permitted to give away their 
friend’s money as a gift. 

Therefore, the same person went on to tell them — you must write 
a “harsha’ah” (authorization). “Harsha’ah” comes from the word reshut 
(“authority”). The store owner wrote a “harsha’ah” that granted power of 
attorney to his friend to do with the items in the store what he understands 
needs to be done with them. This way, it is possible to trust that the owner of 
the store allowed the friend to sell the objects in his store.

SPONSORED BY:

 רְאוּבןֵ נזִקְַק לנִסְֹעַ למְָקוֹם רָחוֹק, וּביֵנתְַּיםִ לאֹ ידַָע כּיֵצדַ
לחֲַבֵרוֹ פנָהָ  הוּא  שֶׁלּוֹ.  הָעסֵקֶ  בּיֵת  להְִתְנהֵַל   ימְַשִׁיךְ 
 וּבִקֵּשׁ מִמֶּנּוּ למְַלּאֵ אתֶ מְקוֹמוֹ ליְמִָים אֲחָדִים. אדם
מִי אךְַ  ויְפָהֶ,  טוֹב  "הַכֹּל  להֶָם:  אמַָר  בּמַָּקוֹם   שֶׁעמַָד 
ןִ לוֹ שֶׁבּעַלַ  שֶׁיּבָֹא לחֲַנוּת יחֲַשֹׁשׁ לקְִנוֹת מִן הֶחָברֵ, כּיִ מִנּיַ

כּלָ בּהָּ?  למְִכֹּר  לוֹ  הִרְשָׁה   הַחֲנוּת 
 אדָָם רַשַּׁאי לעַשֲׂוֹת בּמְָמוֹנוֹ וּבנִכְסָיָו
 כּכְלָ אשֲֶׁר יחְַפֹּץ. אםִ הוּא רוֹצהֶ, הוּא
 יכָוֹל להְַפקְִיר מָמוֹן. אםִ הוּא רוֹצהֶ,
 הוּא יכָוֹל לתֵָת אוֹתוֹ בּמְַתָּנהָ. אפֶשְָׁר
יכָוֹל אדָָם  איֵן  אבֲלָ  הַכּלֹ.   לעַשֲׂוֹת 
לתֵָת בּמְַתָּנהָ אתֶ הַכּסֶףֶ שֶׁל חֲבֵרוֹ.

אוֹתוֹ להֶָם  ואְָמַר  יךְ  הִמְשִׁ  לכָןֵ, 
הִיא הַרְשָׁאָה  "הַרְשָׁאָה".  לִכתְֹּב  עלֲיֵכםֶ   אָדָם- 
"הַרְשָׁאָה" כּוֹתֵב  הֶחָנוּת  בַּעלַ  'רְשׁוּת'.   מִלְּשׁוֹן 
בַּחֲפצָיִם לעַשֲׂוֹת  חֲבֵרוֹ  שֶׁל  כֹּחוֹ  אֶת  מְיפֶַּה   שֶׁהוּא 
 שֶׁבֶּחָנוּת אתֶ מַה שֶּׁהוּא מֵבִין שֶׁצּרִָיךְ לעַשֲׂוֹת אִתָּם,
הִרְשָׁה הֶחָנוּת  הֶחָבֵר שֶׁבַּעלַ   וכְךְָ אפֶשְָׁר לסְִמֹךְ עלַ 

לוֹ למְִכֹּר חֲפצָיִם.

 תַּלמְִיד הַלּוֹמֵד הֵיטֵב אצֵלֶ רַבּוֹ, יכָוֹל לזִכְּוֹת לדְִבָרִים
לָּמַד מֵרַבּוֹ.  רַבִּים וטְוֹבִים, וּלהְִתְעלַּוֹת בִּזכְוּת מָה שֶׁ
הוּא כיֵצדַ  ורְוֹאהֶ   , לרְַבּוֹ  מִתְקָרֵב  הַתַּלמְִיד  ר   כַּאֲשֶׁ
וכְיֵצדַ מִתְפּלַּלֵ,  הוּא  איֵךְ  לוֹמֵד,  הוּא  איֵךְ   מִתְנהֵַג, 
מֵרַבּוֹ לוֹמֵד  הַתַּלמְִיד  אֲזיַ  מִדּוֹתָיו,  עלַ  עוֹבֵד   הוּא 

וּמַתְחִיל לְהִתְנהֵַג כּךְָ בְּעצַמְוֹ.

אתֶ הָאמָוֹרָאיִם  הֶחְשִׁיבוּ  כךְָ  כּדְֵי   עדַ 
מְאפַשְֵׁר שֶׁאיֵנוֹ  רַב  כיִ  שֶׁאמְָרוּ   הַדָּבָר, 
כּיִ חֶסֶד,  מִמֶּנּוּ  מוֹנעֵַ  לשְַׁמְּשׁוֹ   לתְַלמְִידוֹ 
 זכְוּת גּדְוֹלהָ הִיא לתְַלמְִיד לשְַׁמֵּשׁ אֶת
 רַבּוֹ. אםִ רוֹציִם אנָוּ להְִוּכָחַ עדַ כּמַָּה יכָוֹל
 להְִתְעלַּוֹת מִי שֶׁדָּבקֵ בּתְַלמְִיד חָכםָ גּדָוֹל
נוּן, בִּן  בִּיהוֹשֻׁעַ  נזִּכָרֵ  מִדְּרָכיָו,   ולְוֹמֵד 
 תַּלמְִידוֹ הַגּדָוֹל שֶׁל מֹשֶׁה רַבֵּנוּ שֶׁשִּׁמְּשׁוֹ
 בנְאֶמֱָנוּת ודְָבַק בִּדְרָכיָו, עדַ שֶׁזּכָהָ בּעְצַמְוֹ

להְִיוֹת מַנהְִיגוֹ שֶׁל עםַ ישְִׂרָאלֵ.
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There is a law called “me’ilah b’hekdesh.” What is me’ilah b’hekdesh? 
There was an incident involving Yehudah, who lived during the time of 
the Second Beit HaMikdash. Once, Yehudah decided to donate money 
to the Beit HaMikdash. He took several coins and consecrated 
them to the Beit HaMikdash. Yehudah placed those coins in a 
special wallet and planned to give them to the gizbar (treasurer) 
for hekdesh (items dedicated to the Beit HaMikdash) when 
he ascended to Jerusalem. 

One day, Yehudah went to the market to purchase vegetables. 
When he returned home, Yehudah realized he had accidentally 
switched the wallet containing his everyday money, with the 
wallet containing hekdesh money and, as a result, he had just 
used money designated as hekdesh to buy vegetables. What 
happened to the hekdesh funds? When Yehudah handed 
the hekdesh money to the vegetable vendor, that money 
immediately became a non-holy object, i.e., no longer 
sacred. Yehudah had [accidentally] misappropriated hekdesh. 
The Torah commands Yehudah to pay to the hekdesh fund of 
the Beit HaMikdash the sum he misappropriated, plus an 
additional one-fifth.

What is the meaning of the term “lifnim me’shurat ha’din”? There are 
cases in which, according to the law, a person is right, but it is appropriate 
for that individual to act in accordance with lifnim me’shurat ha’din (by 
choosing to act above and beyond the letter of the law) and concede. 
For example, a man found a lost object in a city whose inhabitants were 
mostly non-Jews. The halachah states that even if there is a siman 
(distinguishing mark) on the object, the finder is not obligated to 
announce the lost item. However, if the Jew who lost the item arrives and 
identifies the siman on the item, the finder should act lifnim me’shurat 
ha’din and return the item to its owner. The value of lifnim me’shurat 
ha’din is deemed to be of such importance that Chazal said Jerusalem 
was destroyed because people did not yield to one another and did not 
act in accordance with this essential value. 

The Talmud relates an incident involving Rav Pappa, who was known to 
follow the principle of lifnim me’shurat ha’din. Once, Rav Pappa bought land 
from an individual, and then later, the seller appeared and asked to void 
the sale. The seller explained: “When I sold the field to you, I was in dire 
need of money, urgently. But now it became clear to me that I have money 
from another source. I beg you, please cancel the sale.”  In terms of the law, 
Rav Pappa did not have to cancel the sale, since he had already acquired 
the land. However, Rabbi Pappa customarily acted in keeping with the 
virtue of lifnim me’shurat ha’din, and so he agreed to void the sale.

 מָה פֵּרוּשׁ הַמֻּשָּׂג "לִפְניִם מִשּׁוּרַת הַדִּין"? ישֵׁ מִקְרִים
לפִנְיִם שֶׁיּנִהְַג  רָאוּי  אַךְ  צוֹדֵק,  אָדָם  הַדִּין  פּיִ  עלַ   שֶׁבָּהֶם 
בְּעיִר אֲבֵדָה  שֶׁמָּצאָ  אָדָם  למְָשָׁל,  ויִותֵַּר.  הַדִּין   מִשּׁוּרַת 
אִם אֲפלִּוּ  כּיִ  קוֹבַעתַ,  הַהֲלכָהָ  נכָרְִים.  תּוֹשָׁבֶיהָ   שֶׁרֹב 
הָאֲבֵדָה. עלַ  להְַכרְִיז  צרִָיךְ  לאֹ  הַחֵפץֶ הוּא  עלַ  סִימָן   ישֵׁ 

 אֲבָל, אִם יבָֹא הַיּהְוּדִי שֶׁאִבֵּד אתֶ
 הַחֵפץֶ ויְגַּיִד לוֹ אתֶ הַסִּימָניִם שֶׁל
לִפְניִם נוֹהֵג  הוּא  הֲרֵי   הָאֲבֵדָה, 
אתֶ לוֹ  וּמַחֲזיִר  הַדִּין   מִשּׁוּרַת 
 הָאֲבֵדָה. עדַ כּדְֵי כךְָ חָשׁוּב לִנהְֹג
שֶׁאָמְרוּ הַדִּין,  מִשּׁוּרַת   לִפְניִם 
מִפְּניֵ נחְֶרְבָה  שֶׁיּרְוּשָׁלַיםִ   חז"ל 
ולְאֹ לָזהֶ  ותְִּרוּ זהֶ   שֶׁאֲנשִָׁים לאֹ 

נהֲָגוּ לִפְניִם מִשּׁוּרַת הַדִּין.

 התַַּלמְוּד מְספַּרֶ עלַ האָמָוֹרָא רַב פּפַאָ שֶׁנּהָגַ לפִנְיִם מִשּׁוּרַת
 הדִַּין. מַעשֲֶׂה בּרְַב פּפַאָ שֶׁקָּנהָ קַרְקַע מֵאדָָם אחֶדָ, ואְחַרַ כּךְָ
הסִבְּיִר: והְוּא  הַמְּכיִרָה,  אתֶ  לבְטֵַּל  וּבקִֵּשׁ  הַמּוֹכרֵ   הוֹפיִעַ 
 כּשְֶׁמָּכרְַתִּי אתֶ השַָּׂדֶה היָיִתִי זקָוּק לכַּסֶףֶ בּדְִחיִפוּת, אךְַ עכַשְָׁיו
 התְִבּרֵָר ליִ שֶׁיּשֵׁ ליִ כּסֶףֶ מִמָּקוֹם אחַרֵ. אנָּאָ, בבקשה, בּטַּלֵ
 אתֶ המְַּכיִרָה. מִצּדַ הדִַּין רַב פּפַאָ איֵנוֹ חיַּבָ לבְטַּלֵ אתֶ המְַּכיִרָה,
 שֶׁהֲרֵי הוּא כבְרָ קָנהָ אתֶ הקַַּרְקַע, אךְַ רַב פּפָאָ נהַָג לפִנְיִם

מִשּׁוּרַת הַדִּין והְסִכְּיִם לבְטַּלֵ אתֶ המְַּכיִרָה.

Daf 97: ACTIONS ABOVE AND BEYOND THE LETTER OF THE LAW ין וּרַת הַדִּ ף ס׳׳ט: לִפְנִים מִשּׁ דַּ

Daf 98: MISAPPROPRIATION OF SANCTIFIED PROPERTY שׁ הֶקְדֵּ ף ע׳: מְעִילָה בְּ דַּ

]הֶקְדֵּשׁ הוּא בְּהֶקְדֵּשׁ",  "מְעיִלָה  דִּין  הַנקְִּרָא-  דִיּן  נוֹ   ישְֶׁ
בְּהֶקְדֵּשׁ? מְעיִלָה  מַהִי  הַמִּקְדָּשׁ[.  לבְיֵת  שֶׁשַּׁיּךְָ   רְכוּשׁ 
 מַעשֲֶׂה בִּיהוּדָה שֶׁהָיהָ חַי בִּתְקוּפתַ בּיֵת הַמִּקְדָּשׁ. בּאְחַַד

כּסֶֶף לנִדְֹּב  יהְוּדָה  הֶחְליִט   הַיּמִָים 
מַטְבּעְוֹת נטַָל  הוּא  הַמִּקְדָּשׁ.   לבְיֵת 
הַמִּקְדָּשׁ, לבְֵית  הִקְדִּישָׁם   אחֲָדִים, 
 הִכנְיִסָם לאְרְַנקָ מְיחָֻד ותְִכנְןֵ להֲַביִאםָ

לגְזִבְַּר הַהֶקְדֵּשׁ כּשְֶׁיּעַלֲהֶ ליִרוּשָׁליָםִ.

כּדְֵי הַשּׁוּק  אלֶ  יהְוּדָה  יצָאָ  אחֶָד   יוֹם 
גּלִּהָ לבְֵיתוֹ  וּכשְֶׁשָּׁב  ירְָקוֹת,   לקְִנוֹת 
אַרְנקַ אתֶ  הֶחֱליִף  הוּא   שבטָעוּת 
הַהֶקְדֶּשׁ, כּסְַפּיֵ  בְּאַרְנקַ  הַחֻלִּין   כּסְַפּיֵ 
שֶׁבְּאַרְנקַ בַּכּסֶֶף  הִשְׁתַּמֵּשׁ  עתַָּה   וזְהֶ 
לכַּסֶֶף קָּרָה  מַה  הַהֶקְדֵּשׁ.   כּסְַפּיֵ 
אוֹתוֹ נתַָן  שֶׁהוּא  בָּרֶגעַ  הֶקְדֵּשׁ?   שֶׁל 
הִתְחַלֵּל, הַכּסֶֶף  הַירְָקוֹת   למְוֹכרֵ 
יהְוּדָה קָדוֹשׁ.  איֵנוֹ  כּבְָר  חֻלִּין,   נהְִיהָ 
אוֹתוֹ מְצוַּהָ  הַתּוֹרָה  בַּהֶקְדֵּשׁ.   מָעלַ 
שֶׁבּוֹ הַסְּכוּם  אֶת  לַהֶקְדֵּשׁ   לְשַׁלֵּם 

הוּא מָעלַ, בְּתוֹסֶפֶת חֲמִישִׁית.
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If a Jew dies and leaves behind assets and small children, 
the beit din (court)appoints an apotropos (guardian) who 
is responsible to take care of the assets until the minor chil-
dren grow up. Sometimes the apotropos must sell a portion 
of the assets. For example, if a person arrives with a shtar 
chov (promissory note) in hand, on which it was written 
that the deceased owed that person money. Then, it is 
necessary to sell one of the assets to repay the holder 
of the shtar.

The Talmud says that if the apotropos is about to sell 
land he is required to announce the prospective sale 
in the synagogue every day for a month. Why? So that 
everyone knows the land is for sale, many people will 
want to buy it, and the apotropos will succeed in sell-
ing the property for a very high price. However, if the 
apotropos was about to sell a slave, the apotropos makes no 
declaration, just a sale. Why? Because there is a fear that if 
the slave hears of the impending sale, the slave will run away. 
Therefore, they sell the slave without publicizing anything.

It is necessary to set aside terumot u’ma’asrot (priestly gifts 
and tithes) from all produce grown in the soil of Eretz Yisrael. How 
much terumah should be set aside for the kohanim, and how 
much ma’aser should be set aside for the leviim?

“Ma’aser rishon” (first tithe) is the ma’aser given to the levi. 
The Torah wrote that one needs to give one-tenth of the pro-
duce grown. For example, a person who has 1,000 kilos of 
grapes from which that person is required to set aside ma’aser 
rishon needs to give the levi one-tenth = 100 kilos.

As for the terumah given to the kohen, the Torah does not stip-
ulate how much should be given to him. And truthfully, even if a 
kohen is given just a small quantity of produce the terumah obli-
gation would be fulfilled. However, Chazal decreed that a person 
was required to donate at least one-sixtieth of their produce 
to fulfill the terumah obligation. For example, a person who grew 
60 kilos of oranges in their orchard would be required to give the 
kohen 1 kilo of oranges as a donation. The Talmud states that 
whoever desires to give terumah generously, will give one-for-
tieth of their produce. That is to say, out of every forty pieces of 
fruit, one piece of fruit would be set aside for the kohen.

מִמַּאֲכלָיִם וּמַעשְְׂרוֹת  תְּרוּמוֹת  לְהַפְרִישׁ  צרִָיךְ  ישְִׂרָאלֵ   בְארֶֶץ 
וכְמַָּה לַכֹּהֵן  לְהַפְרִישׁ  צרִָיךְ  תְרוּמָה  כּמַָּה  בָּאֲדָמָה.   שֶׁגּדְֵליִם 

מַעשֲֵׂר צרִָיךְ לְהַפְרִישׁ לַלֵּויִ?

הַתּוֹרָה לַלֵּויִ,  שֶׁנּוֹתְניִם  הַמַּעשֲֵׂר  הוּא  הֲלאֹ  רִאשׁוֹן",   "מַעשֲֵׂר 
אלֶףֶ לוֹ  ישֵׁ  מִי  למְָשָׁל,  מֵהַפֵּרוֹת.  עשֲִׂירִית  לתֵָת  שֶׁצּרִָיךְ   כתְָבָה 
 קִילוֹ ענֲבִָים שֶׁעלָיָו להְַפרְִישׁ מֵהֶם מַעשֲֵׂר רִאשׁוֹן, צרִָיךְ לתֵָת ללַּוֵיִ

עשֲִׂירִית = מֵאָה קִילוֹ.

צרִָיךְ כּמַָּה  כּוֹתֶבֶת  איֵנהָּ  הַתּוֹרָה  לַכֹּהֵן,  שֶׁנּוֹתְניִם  תְרוּמָה   לגְבֵַּי 
ידְֵי יוֹצאְִים  פּרֵוֹת,  מְעטַ  לכַֹּהֵן  נוֹתְניִם  אִם  גּםַ  וּבֶאֱמֶת,  לוֹ.   לתֵָת 
 חוֹבַת מִצוְתַ תְּרוּמָה. אולם חז"ל תִּקְּנוּ שֶׁצּרִָיךְ לתֵָת לפְחָוֹת אֶחָד
קִילוֹ שִׁשִּׁים  גדְָלוּ  שֶׁבְּפרְַדֵּסוֹ  מִי  למְָשָׁל,  מֵהַפֵּרוֹת.  שִׁשִּׁים   חֶלְקֵי 
 תַּפּוּזיִם, צרִָיךְ לתֵָת לכַֹּהֵן קִילוֹ תַפּוּזיִם כּתְִרוּמָה. הַתלמוד אומר
חֶלְקֵי אֶחָד  יתִֵּן תְּרוּמָה  יפָָה  ןִ  בְּעיַ תְּרוּמָה  מִי שֶׁרוֹצהֶ לתֵָת   כּיִ 

אַרְבָּעיִם, כּלְוֹמַר, מִכּלָ אַרְבָּעיִם פּרֵוֹת יתִֵּן פּרְִי אחֶָד לכַֹּהֵן.

Daf 99: PRIESTLY GIFTS AND TITHES רוֹת רוּמוֹת וּמַעְשְׂ ף ע׳׳א: תְּ  דַּ

Daf 100: APOTROPOS, GUARDIAN ף ע׳׳ב: אֶפּוֹטְרוֹפוֹס דַּ

 אִם יהְוּדִי נפִטְַר וּמוֹתִיר אַחֲרָיו נכְסִָים ויִלדִָים קְטַנּיִם, בֵּית הַדִּין
שֶׁהַילְדִָים עדַ  בַּנּכְסִָים  לטְַפּלֵ  שֶׁאַחְרַאי  אֶפּוֹטְרוֹפוֹס   מְמַנּהֶ 
חֵלקֶ למְִכֹּר  צרִָיךְ  הָאפֶּוֹטְרוֹפוֹס  לפִעְמִָים  יגִדְָּלוּ.   הַקְּטַנּיִם 
 מֵהַנּכְסִָים, למְָשָׁל, אִם בָּא אָדָם וּבְידָוֹ שְׁטַר חוֹב שֶׁבּוֹ כתָוּב כּיִ
 הַנּפִטְָר הָיהָ חַיּבָ לוֹ כסֶֶף, אֲזיַ צרִָיךְ למְִכֹּר אחֶָד מֵהַנּכְסִָים כּדְֵי

לשְַׁלּםֵ לבְַעלַ הַשְּׁטָר.

שֶׁאִם אוֹמֵר,   הַתַּלמְוּד 
עוֹמֵד  הָאֶפּוֹטְרוֹפוֹס 
הוּא קַרְקַע,   לִמְכֹּר 
כּךְָ עלַ  לְהַכרְִיז   צרִָיךְ 
בְּמֶשֶׁךְ הַכּנְסֶֶת   בְּבֵית 
שֶׁהַכֹּל כּדְֵי  ימִָים,   חֹדֶשׁ 
עוֹמֶדֶת שֶׁהַקַּרְקַע   ידְֵעוּ 
רַבִּים ואְֲנשִָׁים   למְִכיִרָה 
אוֹתָהּ לקְִנוֹת   ירְִצוּ 

 וְהָאֶפּוֹטְרוֹפוֹס יצַלְִיחַ לִמְכֹּר אוֹתָהּ בִּמְחִיר גּבָוֹהַּ. אֲבָל, אִם
 הוּא עוֹמֵד למְִכֹּר עבֶֶד, לאֹ יכַרְִיז עלַ כּךְָ אֶלּאָ ימְִכֹּר אוֹתוֹ, זאת
 מפני שֶׁקַּיּםָ חֲשָׁשׁ שֶׁאִם הָעבֶֶד ישְִׁמַע שֶׁעוֹמְדִים למְִכֹּר אוֹתוֹ,

הוא יבְִרַח, ולְכָןֵ מוֹכרְִים אוֹתוֹ מִבְּליִ לפְַרְסֵם אֶת הַדָּבָר.
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A person who borrows money from a friend must repay that debt. 
Likewise, a person who purchased an object from a friend must pay 
that friend the value of the item. There is a circumstance in which it is 
clear to everyone that Reuven never borrowed money from Shimon, 
never bought anything from him, and yet he still owed Shimon money. 
How could such a thing be possible?

Take note: Reuven met Shimon, and in the presence of two men 
Reuven said: “You are witnesses that I owe Shimon 100 shekels.” 
Shimon replied, “Why [do you owe me anything]? I do not 
remember that you borrowed from me or bought anything 
from me!” But Shimon’s statement will no longer 
help Reuven. Why? Because Reuven confessed to 
two witnesses that he owed money, and at that 
moment, he was obligated to repay that money. 
This obligation is called “odeeta” — from the 
language of admission.

 אדָָם שֶׁלּוָהָ כסֶףֶ מֵחֲברֵוֹ חַיּבָ לפִרְעַֹ לוֹ אתֶ הַחוֹב. גּםַ אדָָם
 שֶׁקָּנהָ חֵפץֶ מֵחֲברֵוֹ חַיּבָ לשְַׁלּםֵ לוֹ אתֶ דָּמָיו.  ישְֶׁנהָּ אפֶשְָׁרוּת
 שֶׁלּכְלֻּםָ בּרָוּר שֶׁרְאוּבןֵ מֵעוֹלםָ לאֹ לוָהָ כסֶףֶ מִשִּׁמְעוֹן וּמֵעוֹלםָ
 לאֹ קָנהָ מִמֶּנּוּ כלְוּם, וּבכְלָ זֹאת הוּא חַיּבָ לוֹ כסֶףֶ. איֵךְ יתִָּכןֵ

דָּבָר כּזָהֶ?

 שִׂימוּ לבֵ: רְאוּבֵן פּגָשַׁ אתֶ שִׁמְעוֹן, וּבְנוֹכחְוּת שְׁניֵ אֲנשִָׁים
 אָמַר לוֹ: "אַתֶּם עדִֵים שֶׁאֲניִ חַיּבָ לְשִׁמְעוֹן מֵאָה שָׁקֶל".
 שִׁמְעוֹן אָמַר לוֹ: "מַדּוּעַ? איֵננֶּיִ זוֹכרֵ שֶׁלּוָיִתָ מִמֶּנּיִ אוֹ קָניִתָ
 מִמֶּנּיִ!". אַךְ לרְִאוּבֵן זהֶ כּבְָר לאֹ יעַזֲֹר. מַדּוּעַ? מִפּנְיֵ שֶׁהוּא

חַיּבָ שֶׁהוּא  עדִֵים  שְׁניֵ  בִּפנְיֵ   הוֹדָה 
הוּא בָרֶגעַ  וּבוֹ   כּסֶֶף 
הַזּהֶ. בַּכּסֶֶף   הִתְחַיּבֵ 
הַזּוֹ  הַהִתְחַיבְוּת 
— "אוֹדִיתָא"   מְכֻנהָ 

מִלְּשׁוֹן הוֹדָאָה.

Daf 101: THE OBLIGATION OF MONETARY DEBT י סְפִּ חוֹב כַּ ף ע׳׳ג: הַהִתְחַיְבוּת בְּ דַּ

בְכּלָ מִצְווֹת הַתּוֹרָה ישֵׁ כלְּלָ- "לפְוּם צַעֲרָא אַגרְָא", 
וּמִתְיגַעֵַּ  מִצְטַעֵר  שֶהָׁאָדָם  שֶכׁכְּלָ  הִיא  שֶמַׁשְּמָׁעוּתוֹ 
יוֹתֵר.  גדָּוֹל  יהְִיהֶ  שְכׂרָוֹ  כךְָּ  הַמִצְּוהָ  בְקִּיּוּם  יוֹתֵר 
לכִלְלָ זֶה ישֵׁ חָרִיג אֶחָד והְוּא מִצְווֹת סֻכהָּ, בָהּּ הַדִיּן 
הוּא שֶׁ"מִצְטַעֵר פְטּוֹר מִן הַסֻכּהָּ", ויְשֵׁ להְָבִין מַדּוּעַ 
דַוּקְָא מִצְווֹת סֻכהָּ נגִרְַעַת כאֲַּשֶרׁ ישֵׁ צַעַר בְקִּיּוּמָהּ? 
סֻכהָּ  מִצְווֹת  שֶלׁ  עִניְנָהָּ  שֶכׁלָּ  הִיא  לכְךְָ  הַתְשּׁוּבָה 
הוּא שֶהָׁאָדָם יגָוּר בָהּּ כאְִּלּוּ הִיא בֵיּת הַקֶבַּע שֶלּׁוֹ. 
אֶת בֵיּתוֹ הָרָגיִל שֶלׁ הָאָדָם הוּא בּוֹנהֶ בְצּוּרָה כזָּאֹת 
גםַּ  וכְךְָ  נעְִימוּת,  ואְִי  צַעַר  מִיניִמוּם  בּוֹ  לוֹ  שֶיׁהְִּיהֶ 
הַשְהִּׁיהָּ והְַמְגּוּרִים בַסֻּכּהָּ צְרִיכיִם להְִיוֹת. כשְֵּםׁ שֶאִׁם 
ולְאֹ  לסְַלקְּוֹ  יתְִאַמֵץּ  הוּא  בְבֵּיתוֹ  צַעַר  לאְָדָם  יהְִיהֶ 
ימְַשִיׁךְ לגָוּר בּוֹ, כךְָּ גםַּ בַסֻּכּהָּ- אִם הָאָדָם מִצְטַעֵר זוֹ 

לאֹ צוּרַת הַמְגּוּרִים הָרְגיִלהָ ולְכָןֵ הוּא נפְִטָר מִמֶנּהָּ.

Regarding all the mitzvot of the Torah, there is the rule of “l’fom tza’ara agra” 
(according to the pain, so is the reward), meaning, that the more a person 
exerts oneself and experiences discomfort in the zeal to perform a mitzvah, 
the greater the reward for fulfilling that mitzvah. There is one exception to 
this rule, and that is the mitzvah of sukkah, in which the law is that “a person 
who has discomfort is exempt from the mitzvah of sukkah.” Why should this 
be so? Answer: The whole point of the mitzvah of sukkah is that a person 
will live in the sukkah as if it were their permanent home. A person builds 
their ordinary home in such a way that they experience a minimum of grief 
and discomfort in it. When they do experience discomfort, they move to a 
different room. It must be likewise in a sukkah. If remaining in the temporary 
abode of the sukkah causes physical distress, the obligation ceases and a 
halakhic exemption exists. However, the exempted individual does not reap 
the reward for remaining in the sukkah in the absence of a religious obligation.   

D’VAR TORAH: CHOL HAMOED SUKKOT בַר תּוֹרָה: חֹל הַמּוֹעֵד סֻכּוֹתּ דְּ
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